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PERCHÉ…
Versi di Heinrich Heine

Perché son così pallide le rose,
dimmi, amor mio, perché?

E mute le viole e pensierose 
stan fra l’erbe; perché?

Perché nell’aria geme lamentoso
il passero? Perché?...

Perché fiorisce di morte odoroso
l’oleandro? Perché?

Perché sì freddo il sol la terra guata,
dimmi, mio ben, perché?

E la terra un sepolcro è diventata 
triste e vuoto? Perché?

Perché son io sì triste e sì malato,
rispondimi, perché?

Perché, dolce amor mio, m’hai tu lasciato,
parla, amor mio, perché?

Traduzione di
Domenico Milelli

WHY DO THE ROSES LOOK SO PALE? 
Lyrics by Heinrich Heine

Why do the roses look so pale, 
Oh! darling, tell me why? 

The violets blue, in yon green vale, 
Why are they mute and shy? 

Why chants the lark in plaintive wise, 
As it soars aloft on its way? 

From balsam-herbs why does there rise 
A scent of death’s decay? 

Why does the sun on meads display 
Such cold and frowning gloom? 

And wherefore is the earth so gray 
And dreary as the tomb? 

Why am e’en I, so sick, so weak,
My lovely love, oh! say? 

Oh! speak, my best beloved, speak, 
Why hast thou gone away?

Translated from the German
by Frances Hellman (1895)
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